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laer"f.yI [m;v. – Š.má[ Jifr'aêl, “Kuule Israel!” on suurimpana käskynä kaiken uskomme 

perusta, jonka myös Herramme Ješua todistaa (esimerkiksi Matt. 22:34-40, Mark. 12:28-34, Luuk. 
10:25-37), sisältyyhän siihen koko Toora ja Profeetat. Kuule Israel! -teksti on yhdistetty kolmesta 
eri raamatunpaikasta: 5. Mooseksen kirja 6:4-9, 11:13-21 ja 4. Mooseksen kirja 15:37-41. Kuule 
Israel! luetaan joko kokonaan tai osittain päivittäisissä rukouksissa, ja sillä on tärkeä osa 
synagogapalveluksessa, onhan se kaiken uskon ja Jumalan Sanan perusta. Olen pyrkinyt 
kääntämään Kuule Israel! -tekstin ajatuksen mahdollisimman sanatarkasti niin, että se heijastaisi 
heprean sanojen alkuperäisiä merkityksiä myös kieltä taitamattomille lukijoille. Raamatun tekstiin 
kuulumattomat lauseet ovat suluissa. 
  
 

“KUULE  ISRAEL“KUULE  ISRAEL“KUULE  ISRAEL“KUULE  ISRAEL    !”!”!”!” ! laer"f.yI [m;v. 
(Å!m'a/n< %l,m, la,) 

(Yksin luettaessa, lue: a,;l mé;l, ;k n, ;a/m*n.) 

(Yksin luettaessa:  Uskolliselle Kuninkaalle.) 

 
(5. Mooseksen kirja 6:4 — d,w ~yrbd) 

 

` dïx'a, | ıhw"hoy> Wnyõhel{ae ıhw"hoy> la_er"f.yI [õm;v. 
Lue: v.má[ jifr'aêl, a]ºon*j a/lohên$ a]ºon*j a, ;x*º. 

Kuule Israel: HERRA meidän Jumalamme, HERRA on Yksi-Ainoa! 
 

(Åd[,w" ~l'A[l. AtWkl.m; dAbK. ~ve %WrB' :Xxlb) 

(Kuiskaten, lue:  b'rûk vêm k.vôº m;lk$¸ô l.[ol*m w'[é;º.) 

(Kuiskaten:  Siunattu olkoon Hänen Kuninkuutensa Kunnian Nimi ikuisesti ja aina.) 

 
(5. Mooseksen kirja 6:5-9 — j-h,w ~yrbd) 

 

` Ω̂d<aom.-lk'b.W Y^v.p.n:-lk'b.W B̂ b.)b'l.-lk'B. ^yh,_l{a/ h̆w"hoy> t õae ÅT'b.h;ûa"w> 
Lue: w.a'h;vt* aé¸ a]ºon*j a/lohêk', b.k+l-l.v'v.k* $v.k+l-n;pv.k* $v.k+l-m.aoºé;k'. 

Rakasta HERRAa Jumalaasi kaikella sydämelläsi ja kaikella sielullasi 
ja kaikella voimallasi. 

 

` ^ïb,b'l.-l[; ~AYYh; _^W>c;m. yükinO)a' râv,a] hL,Äaeh' ~yûrIb'D>h; WUyh'w> 
Lue: w.h'jû h;dd.v'rîm h'aélle;, a]vé;r a'nokî m.c;ww.k* h;jjôm [;l-l.v'vé;k'. 

Olkoot nämä Sanat, jotka Minä olen tänään määrännyt sinulle, sydämelläsi. 

 



~B_' õT'r>B;dIw> ^yØn<b'l. ~̆T'n>N:viw> 
Lue: w.vinn;nt*m l.v'nê;k' w.ºibb;rt* b*m, 

Toista niitä lapsillesi ja kerro niistä, 

 

` ^ïm,Wqb.W Y^B.k.v'b.W %r<ÅD<b; Z^T.k.l,b.W è è̂t,ybeB. `̂ T.b.viB. 
Lue: b.vivt.k* b.ve¸é;k' $v.l, ;kt.k* v;ddé;r,;k, $v.v+ ;kb.k* $v.q$mé;k'. 

istuessasi kodissasi ja kulkiessasi tiellä, ja maatessasi ja noustessasi. 

 

` ^yïn<y[e !yúBe t Ypoj'j(ol. WByh'w> ^d<_y"-l[; tAYal. ~úT'r>v;q.W 
Lue: $q.v;rt*m l.aô¸ [;l-j'ºé;k', w.h'jû l.joj'pô¸ bên [enê;k'. 

Sido ne merkiksi käteesi ja olkoot kotelona silmiesi välissä. 

 

` ^yΩr<['v.biW õ̂t,yBe tABzzUm.-l[; ~ôT'b.t;k.W 
Lue: $k.¸;vt*m [;l-m.z$zô¸ be¸é;k' $viv['rê;k'. 

Kirjoita ne kotisi ja porttiesi pihtipieliin. 
 

� � � 
 

(5. Mooseksen kirja 11:13-21 — ak-gy,ay ~yrbd) 
 

~AY=h; ~õk,t.a, ıhW<c;m. yôkinO)a' rüv<a] yÅt;wOc.mi-la, èW[m.v.Ti [:`mov'-~ai h Æy"h'w> 
Jos todella tottelette käskyjäni, jotka minä olen tänään teille määrännyt, 

 

` ~ïk,v.p.n:-lk'b.W ~õk,b.b;l.-lk'B. AÅdb.['l.W è~k,yhel({a/ h òw"hoy>-ta, hãb'h])a;l. 
rakastamalla HERRAa Jumalaanne ja palvelemalla Häntä kaikella sydämellänne 

ja kaikella sielullanne. 
 

vAq=l.m;W h ûr<Ay A YT[iB. ~ôk,c.r>a;-r)j;m. yüTit;)n"w> 
Minä annan sateen maallenne ajallaan, syyssateen ja kevätsateen, 

 

` Ω̂r<h'c.yIw> Ŷ v.roy)tiw> Ø̂n<g"d> ûT"p.s;)a'w> 
ja saat enemmän viljasi ja viinisi ja oliiviöljysi satoa. 

 

` T'[.ïb'f'w> õT'l.k;)a'w> ^T_,m.h,b.li Ŷ d>)f'B. bf,ú[e yôTit;)n"w> 
Ja annan laitumiesi viheriöidä karjallesi, ja saat syödä ja tulla kylläiseksi. 

 

~k_,b.b;l. h õT,p.yI !úP, ~Åk,l' W̆rm.)V'hi 
Varokaa, ettei sydämenne tulisi petetyksi, 

 

` ~ïh,l' ~õt,ywIx])T;v.hiw> ~yÅrIxea] ~Zyhil{a/ è~T,d>b;[])w: ~ÄT,r>s;w> 
ja ettette poikkeaisi pois ja palvelisi vieraita jumalia ja kumartaisi niitä. 

 
 



è~yIèm;V'h;-ta, ròc;['w> ~Äk,B' h Mw"hoy>-@a; hâr"x'w> 
Ja ettei HERRAn viha hehkuisi teille ja etteivät taivaat sulkeutuisi 

 

Hl_'Wby>-ta, ! õTeti aBl{ h Åm'd"a]ûh"w> rÅj'm' ˘hy<h.yI-al({w> 
eikä tulisi sadetta eikä maa tuottaisi satoaan, 

 

` ~ïk,l' !útenO h̃w"hoy> rúv,a] h Åb'Joh; #r< ûa"h' èl[;me h Är"hem. ~̆T,d>b;a])w: 
ja ettette pian häviäisi sen hyvän maan päältä, jonka HERRA on antava teille. 

 

~k_,v.p.n:-l)[;w> ~õk,b.b;l.-l[; hL,Åae yûr:b'D>-ta, è~T,m.f;w> 
Asettakaa nämä Sanani sydämiinne ja sieluihinne, 

 

` ~ïk,ynEy)[e !yúBe t Ypoj'Aj(l. WByh'w> ~Åk,d>y<-l[; ètAal. ~òt'ao ~âT,r>v;q>W 
ja sitokaa ne merkiksi käsiinne ja olkoot kotelona silmienne välissä. 

 

~B_' r̆Bed:l. ~õk,ynEB.-ta, ~ôt'ao ~úT,d>M;liw> 
Opettakaa ne lapsillenne kertomalla niistä, 

 

` ^ïm,Wqb.W Y^B.k.v'b.)W %r<ÅD<b; Z^T.k.l,b.W è è̂t,ybeB. `̂ T.b.viB. 
istuessasi kodissasi ja kulkiessasi tiellä, ja maatessasi ja noustessasi. 

 

` ^yΩr<['v.biW õ̂t,yBe tABzWzm.-l[; ~ôT'b.t;k.W 
Kirjoita ne kotisi ja porttiesi pihtipieliin. 

 

hôw"hoy> [üB;v.nI râv,a] h Åm'd"a])h'( l[;ò ~Åk,ynEb. ûymeywI è~k,ymey> ẀBr>yI ![;âm;l. 
Siksi että teidän ja teidän lastenne päivät lisääntyisivät sen maan päällä, jonka HERRA vannoi 

 

` #r<ïa'h'-l[; ~yIõm;V'h; yúmeyKi ~h_,l' t̆tel' ~õk,ytebo(a]l; 
isillenne, antaakseen sen teille, niin kuin on taivasten päivät maan yllä. 

 

� � � 
 

(4. Mooseksen kirja 15:37-41 — am-zl,wj rbdmb) 
 

` rømoaLe h úv,mo-la, ˜hw"hoy> rm,a BYOw: 
HERRA sanoi Mošelle. 

 

~Åh,lea] ûT"r>m;)a'w> èlaer"f.yI `ynEB.-la, rãBeD: 
Puhu Israelin lapsille ja sano heille: 

 

~t_'rodo(l. ~õh,ydEg>bi yúpen>K;-l[; t ôciyci ~úh,l' Wâf['w> 
Tehkää itsellenne tsitsit vaatteidenne liepeisiin sukupolvesta toiseen, 

 
 



` tl,ïkeT. lyútiP. @ õ n"K'h; t úciyci-l[; W_nt.ún"w> 
ja pankaa liepeen tsitsiin sininen lanka. 

 

AÄtao ˘~t,yair>W Çtciycil. ê~k,l' h̆y"h'w> 
Olkoon teillä tsitsit sitä varten, että kun näette sen, 

 

~t_'ao ~õt,yfi[])w: h Øw"hoy> t ûwOc.mi-lK'-ta, è~T,r>k;z>W 
muistakaa kaikkia HERRAn käskyjä ja tehkää ne, 

 

` ~ïh,yrEx])a; ~yõnIzO ~úT,a;-rv,a] ~Åk,ynEy)[e yûrEx])a;w> è~k,b.b;l. ỳrEx])a; WrWätt'-al{w> 
älkääkä kääntykö sydämenne perään tai silmienne perään, joiden perässä te tekisitte huorin. 

 

` ~ïk,yhel{a)le ~yõvidoq> ~ út,yyIh.)wI yt_'wOc.mi-lK'-ta, ~õt,yfi[])w: WÅrK.z>Ti ![;ûm:l. 
Sen tähden muistakaa ja tehkää kaikki Minun käskyni ja tulkaa pyhiksi Jumalallenne. 

 

~yIÅr:c.mi #r<ûa<me è~k,t.a, ytiaòcEAh râv,a] ~Äk,yhel({a/ h̆w"hoy> yUnIa] 
Minä olen HERRA teidän Jumalanne, joka vein teidät pois Egyptin maasta 

 

` ~ïk,yhel({a/ ıhw"hoy> YynIa] ~yh_il{a)le ~ õk,l' tAByh.)li 
ollakseni teille Jumala, Minä olen HERRA teidän Jumalanne. 

 

� � � 
 

(Åtm,a/ ~k,yhel{a/ hw"hoy> ) 
(HERRA teidän todellinen Jumalanne!) 

 

� � � 
  
 
 

HUOMIOITA 
 

Kuule Israel! kuuluu luonnollisena osana päivittäisiin rukouksiini. Sen valtavat lupaukset ovat 
kasvattaneet uskoani ja kantaneet yli vaikeiden aikojen, vaikka elämäntilanteeni olisi inhimillisesti 
ottaen ollut kuinka vaikea tahansa. Herra todella lupaa pitää meistä huolen, jos haluamme palvella 
vain ja ainoastaan Häntä, ja vaeltaa Hänen käskyjensä ja säädöstensä mukaan. 
 

Yksi perustavanlaatuinen periaate Kuule Israel! -tekstissä on opettaa Jumalan säädöksiä pienestä 
pitäen lapsille ja lasten lapsille kaikissa mahdollisissa tilanteissa. Tämän vuoksi sukukypsään ikään 
tullut poika (13 vuotta) ja tyttö (12 vuotta) on velvollinen vaeltamaan Tooran käskyjen ja säädösten 
mukaan, ja on siten itse vaelluksestaan vastuussa Jumalan edessä. Käskyjen ja Raamatun 
periaatteiden opettaminen ja esimerkin näyttäminen vaeltamalla niiden mukaan antaa lapsille 
todellisen raamatullisen pohjan elämään. Se on ihmeellinen Jumalan Sanan kylvö, joka ei tyhjänä 
palaa, vaan tuottaa hedelmää ja kantaa ikuiseen elämään! 
 

Kuule Israel! -tekstissä on yhteensä 248 sanaa, joka on Tooran myönteisten käskyjen, hfe[], – []fê 

‘tee!’, lukumäärä. 
 

Tekstissä esiintyvä sana tyciyci – c&cî¸ (monikko tAYciyci – c&c&jjô¸), nykyhepreassa ‘tsitsit’, on varsin 



mielenkiintoinen. Tsitsit on solmittu vaatteen neljään kulmaan villalangoista, joista yksi on usein 
sininen. Sen tarkoitus on muistuttaa Herran käskyistä. Tsitsit muistuttaa juutalaista siitä, että hän 
on 13 vuotta täytettyään velvollinen vaeltamaan Tooran käskyjen ja säädösten mukaan koko 
loppuelämänsä ajan ja näin sidottu Tooraan. Kun juutalainen kuolee, tsitsitit leikataan pois hänen 
vaatteistaan ja rukousviitastaan osoituksena siitä, että hän on vapaa Tooran määräyksistä. 
 

Sanan tyciyci lukuarvo on 600. Se on solmittu kahdeksasta langasta viidellä solmulla. Kun nämä 

luvut ynnätään keskenään, saadaan kaikkien Tooran käskyjen lukumäärä 613 (600+8+5=613). 
Tsitsitin jokaisen solmun väliin on kierretty tietty määrä lankakierroksia: 7, 8, 11 ja 13. Kun 
laskemme yhteen kolme ensimmäistä lukua saamme tulokseksi 26, se on HERRAn Nimen (hwhy) 
lukuarvo. Luku 13 on sanan dx'a, – a, ;x*º (‘yksi’, ‘ainoa’) lukuarvo. Näin tsitsit todella muistuttaa 

meitä niin suurimmasta käskystä kuin kaikista muistakin Tooran määräyksistä. 
 

Nykyisin Israelissa voi ostaa jopa teepaitoja, joissa on tsitsitit. Perinteisesti ne kuitenkin solmitaan 
‘pienen tallitin’ (!j'q" tyLij; – j;llî¸ q'j*n) ja ‘suuren tallitin’ (lAdG" tyLij; – j;llî¸ g'ºôl) kulmiin. Pientä 

tallitia käytetään päällysvaatteiden alla, mutta se ei saa koskettaa paljasta ihoa, sen sijaan suurta 
tallitia – juhlallista ja koristeellista rukousviittaa – käytetään usein vain rukoiltaessa ja 
synagogapalveluksessa. Useimmat pienen tallitin käyttäjät pitävät tsitsitit näkyvissä, koska niiden 
on tarkoituskin näkyä, mutta Israelin ulkopuolella ne saattavat olla vaatteiden alla näkymättömissä. 
Talliteja ja tsitsitejä käyttävät vain juutalaiset miehet, niin kuin ‘kipaakin’ – pientä päälakea 
peittävää lakkia. Uskovan ja Tooraa noudattavan juutalaisen päivittäiseen vaatetukseen kuuluu 
aina sekä pieni tallit että kipa, ilman niitä ei voi rukoilla eikä lukea Raamattua. Useimmat 
maallistuneetkin juutalaiset kunnioittavat rukousta ja Jumalan Sanaa niin paljon, että käyttävät 
ainakin kipaa sellaisissa tilanteissa, jotka sitä vaativat, siis rukoiltaessa ja Raamattua luettaessa. 
 

Tekstissä esiintyvä sana tApj'Aj – joj'pô¸, ‘raamatunlausekotelo’, on pieni Kuule Israel! -tekstin 

sisältävä kotelo, joka kiinnitetään ennen rukousta nahkanauhoilla otsaan ja vasempaan käteen. 
Nykyisin koteloa nimitetään myös toisen pyhäkön ajalta peräisin olevalla arameankielisellä sanalla 
!yLipiT. – t.pillîn. 
 

Israelissa ja juutalaisissa kodeissa kaikkiin portteihin ja ovien pihtipieliin on kiinnitetty ‘mezuza’. Se 
on pieni pitkulainen kotelo oven oikeassa pihtipielessä (ulkoa katsottuna), joka sisältää Kuule 

Israel! -tekstin. Sana hz"Wzm. – m.z$z* merkitseekin juuri oven pihtipieltä. Mezuza tulee kiinnittää oven 

pihtipieleen hieman vinoon sellaiselle korkeudelle, että sitä on helppo koskettaa, koska aina ovesta 
kuljettaessa mezuzaa kosketetaan ja sormia suudellaan. Tämä hiljainen tapa, jota itsekin Israelissa 
ja kodissani pyrin noudattamaan, jaksaa sykähdyttää varsinkin Jerusalemin vanhan kaupungin 
porteilla. On liikuttavaa nähdä Israelin kansan valtava kunnioitus Jumalan Sanaa ja sen 
määräyksiä kohtaan. 
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